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К
îëëàáîðàòèâíûé ïåðåâîä (àíãë. ñèíîíèìè÷åñêèå
òåðìèíû: crowd-sourcing, user-generated trans-
lation, community translation è äð.), ôîðìèðóþùèé

ñîäåðæàíèå îäíîãî èç íîâûõ íàïðàâëåíèé ñîâðåìåííîãî
ïåðåâîäîâåäåíèÿ, ïîïàë â öåíòð èññëåäîâàòåëüñêèõ èí-
òåðåñîâ ñîâñåì íåäàâíî [18; 19; 20; 23; 24; 25]. Â ñèëó
ýòîãî äàííîå ïîíÿòèå, à òàêæå åãî ìåòîäîëîãèÿ è ìåòîäè-
êà íàõîäÿòñÿ â ñòàäèè ñòàíîâëåíèÿ. Îáùåå ïîíÿòèå êîë-
ëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà (ÊÏ) â ñîâðåìåííîé íàóêå ñîîò-
íîñèòñÿ ñ ðàçíîâèäíîñòüþ êîëëàáîðàòèâíîãî îáó÷åíèÿ â
ðàìêàõ ñîöèî-êîãíèòèâíîãî àñïåêòà ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè ïî ñîçäàíèþ ïðîäóêòà ïåðåâîäà êàê ðåçóëüòà-
òà ñîâìåñòíîãî óñèëèÿ åãî ó÷àñòíèêîâ. Ñîöèàëüíûé
âçãëÿä íà ÊÏ ïðåäïîëàãàåò åãî òðàêòîâêó êàê ïðîöåññà, â
ðàìêàõ êîòîðîãî çíàíèå ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñîöèàëüíûì
êîíñòðóêòîì. Êîãíèòèâíûé àñïåêò ïðîöåññà ÊÏ âûñòðîåí
íà îñíîâå ìåõàíèçìà âûâåäåíèÿ çíàíèÿ [1; 2; 3; 4; 17].
Âñå ýòî äàåò íàì îñíîâàíèå óñòàíîâèòü îïðåäåëåííóþ
àíàëîãèþ ìåæäó ÊÏ è èíòåðàêòèâíûì êîëëåêòèâíûì
ìûøëåíèåì, íàïðàâëåííûì íà ðàçðàáîòêó ñîâìåñòíûõ
ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñòâèé.

Ðàññìîòðåíèå ÊÏ ìîæíî íà÷àòü ñ ñîîòíåñåíèÿ äàííî-
ãî âèäà äåÿòåëüíîñòè ñ ïàðàäèãìàìè íàó÷íîãî çíàíèÿ,

ôîðìèðóþùèìè ñîîòâåòñòâóþùèå îáðàçîâàòåëüíûå ìî-
äåëè: êëàññè÷åñêóþ, ïðåäïîëàãàþùóþ òðàíñëÿöèþ "ãîòî-
âîãî" çíàíèÿ ïî òèïó êîíâåéåðà, íåîêëàññè÷åñêóþ, ãîòî-
âÿùóþ ó÷åíèêîâ ê ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè â
ðàìêàõ ïðîôèëüíîãî îáó÷åíèÿ, è ïîñòíåêëàññè÷åñêóþ,
îáëàäàþùóþ ñåòåâûìè ñâîéñòâàìè è íàöåëåííóþ íà ñî-
îðãàíèçàöèþ è ñàìîðàçâèòèå [7; 9; 15]. Î÷åâèäíî, ÷òî ïî-
íÿòèå ñåòåâûõ ñòðóêòóð èãðàåò ðîëü äîìèíèðóþùåãî
ïðèíöèïà ñîâðåìåííîé îáðàçîâàòåëüíîé ìîäåëè è âûñòó-
ïàåò êàê îïðåäåëåííàÿ àëüòåðíàòèâà çàêðûòûì, äåòåðìè-
íèðîâàííûì, èåðàðõè÷åñêèì ñòðóêòóðàì. Ïî ìíåíèþ èñ-
ñëåäîâàòåëåé ñîâðåìåííîé ïàðàäèãìû çíàíèÿ, "ñåòü åñòü
ñòðóêòóðà, ãäå îòñóòñòâóåò åäèíûé öåíòð (ëèäåð, äîìè-
íàíò), òàê ÷òî åå ïîâåäåíèå ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì êîîïå-
ðàòèâíûõ âçàèìîäåéñòâèé ìåæäó ýëåìåíòàìè (óçëàìè),
ñðåäè êîòîðûõ ìîãóò áûòü íåñêîëüêî ÷àñòè÷íûõ ëèäåðîâ ñ
îãðàíè÷åííûì âîçäåéñòâèåì íà ñèñòåìó" [15, ñ. 74].

Â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ òàêæå îáíàðóæèâàåòñÿ òåí-
äåíöèÿ ê ñåòåâîìó ïðèçíàêó îðãàíèçàöèè. Ñîâðåìåííûå
ãóìàíèòàðíûå íàóêè çà ñ÷åò óñëîæíåíèÿ è ñïåöèôèêàöèè
èíôîðìàöèîííûõ ïîòîêîâ ïðåâðàùàþòñÿ â ñîâîêóïíîñòü
äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèê, õàðàêòåðèçóþùèõñÿ íîâûì âèð-
òóàëüíûì ñîñòîÿíèåì êàê ñëåäñòâèåì ôóíêöèîíèðîâà-
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ êîëëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà êàê îäíîãî
èç èííîâàöèîííûõ ìåòîäîâ â ñîâðåìåííîé ïåðåâîä÷åñêîé ëèíãâîäè-
äàêòèêå. Àâòîðû ïðåäñòàâëÿþò òåîðåòè÷åñêîå îáîñíîâàíèå êîëëàáî-
ðàòèâíîãî ïåðåâîäà, à òàêæå îáîáùàþò ðåçóëüòàòû ïðîâåäåíèÿ ñåòå-
âîãî ïðîåêòà ïî ïåðåâîäó íàó÷íîé ñòàòüè. Â ñòàòüå êàçûâàþò, ÷òî â
ïðîöåññå êîëëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà ñàìîîáðàçóåòñÿ íîâàÿ ñîöèî-
êîãíèòèâíàÿ ôîðìàöèÿ, îáëàäàþùàÿ îñîáûì èíôîðìàòèâíûì ïðî-
ñòðàíñòâîì. Ãëàâíûì èòîãîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ äîêàçàòåëüñòâî
ïðåèìóùåñòâà êîëëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà êàê ìåòîäà îáó÷åíèÿ ïåðå-
âîäó â âóçå, â õîäå êîòîðîãî ïðîèñõîäèò ôîðìèðîâàíèå íîâîé êîëëà-
áîðàòèâíîé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè.
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íèÿ, ò. å. âêëþ÷åííîñòè â åäèíîå ñåòåâîå ïðîñòðàíñòâî,
ôîðìèðóåìîå ïóòåì ïîñòîÿííîãî îáìåíà èíôîðìàöèåé.
Â ðåçóëüòàòå ýòîãî ïî-íîâîìó îñîçíàåòñÿ öåëü êîììóíè-
êàöèè, íàïðàâëåííîé íå ñòîëüêî íà ñîçäàíèå ïðîäóêòà,
ïðèíàäëåæàùåãî êîíêðåòíîìó ÷åëîâåêó, ñêîëüêî íà "âçà-
èìíóþ äåÿòåëüíîñòü, âçàèìîäåéñòâèå ñâîáîäíî ó÷àñòâó-
þùèõ â ïðîöåññå ðàâíîïðàâíûõ ïàðòíåðîâ, êàæäûé èç
êîòîðûõ ñ÷èòàåòñÿ ñ äðóãèì è â ðåçóëüòàòå êîòîðîé îáà
îíè èçìåíÿþòñÿ". Â ýòîì ïðîÿâëÿåòñÿ àäàïòàöèÿ íàóêè ê
ñîöèàëüíûì èçìåíåíèÿì. Â èòîãå ñîçäàåòñÿ íîâàÿ ìî-
äåëü íàóêè, ó÷èòûâàþùàÿ "íåðåäóöèðóåìîå ìíîãîîáðà-
çèå, ïëþðàëèçì ðàçíûõ ïîçèöèé, òî÷åê çðåíèÿ, öåííîñò-
íûõ è êóëüòóðíûõ ñèñòåì, âñòóïàþùèõ äðóã ñ äðóãîì â îò-
íîøåíèÿ äèàëîãà è ìåíÿþùèõñÿ â ðåçóëüòàòå âçàèìî-
äåéñòâèÿ" [12, ñ. 46]. Ïðè ýòîì îáðàçîâàòåëüíûé ïðîöåññ
ïðèîáðåòàåò êîëëàáîðàòèâíûé è ñåòåâîé õàðàêòåð, ïî-
ñêîëüêó ïðîèñõîäèò â îáó÷àþùèõñÿ ñîîáùåñòâàõ, ïðî-
ôåññèîíàëüíûõ ñåòÿõ ÷åðåç ãðóïïû îáìåíà îïûòîì è
îáó÷åíèÿ äåéñòâèåì [14]. Òàêèì îáðàçîì, â ñîâðåìåííîé
íàóêå âñå áîëüøóþ ðîëü èãðàåò ñàìîîðãàíèçàöèÿ, èíèöè-
àòèâà ñíèçó, âîçíèêíîâåíèå íåôîðìàëüíûõ ñòðóêòóð è
ñåòåâûõ ñîîáùåñòâ. Ñîîòâåòñòâåííî, â íàóêå è ìåòîäîëî-
ãèè ðàñòåò ðîëü òåîðèè ñàìîîðãàíèçàöèè è ñèíåðãåòèêè.

Èññëåäîâàíèå ÊÏ ñâÿçàíî ñ ðÿäîì ïåðñïåêòèâ èçó÷å-
íèÿ, ïåðâàÿ èç êîòîðûõ ïðåäïîëàãàåò îáîñíîâàíèå äàííî-
ãî âèäà ïåðåâîäà ñîâðåìåííîé îðèåíòàöèåé íàóêè íà èí-
òåãðàöèþ è òðàíñäèñöèïëèíàðíîñòü, ïðåäïîëàãàþùèõ
ðàçðàáîòêó íîâûõ ñîöèàëüíî-êîãíèòèâíûõ ïðàêòèê è çà-
êëàäûâàþùèõ îñíîâó ñîâðåìåííîé ïðîôåññèîíàëüíîé
äåÿòåëüíîñòè. Ïîìèìî ýòîãî, èññëåäîâàíèå ÊÏ ñâÿçàíî ñ
âîçìîæíîñòüþ ôîðìèðîâàíèÿ íîâîãî íàïðàâëåíèÿ ïåðå-
âîä÷åñêîé ëèíãâîäèäàêòèêè êàê äèñöèïëèíû èííîâàöèîí-
íîãî óíèâåðñèòåòà XXI â., ðàçâèâàþùåãîñÿ íà îñíîâå
"òðåóãîëüíèêà çíàíèé" (îáðàçîâàíèå - íàóêà - èííîâàöèÿ)
[4; 9; 21; 26]. Åùå îäíà ïåðñïåêòèâà èññëåäîâàíèÿ ÊÏ îò-
êðûâàåò âîçìîæíîñòè ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ ó÷åáíîé äåÿ-
òåëüíîñòè â îáëàñòè ïîäãîòîâêè ïðîôåññèîíàëà-ïåðå-
âîä÷èêà, âëàäåþùåãî óñîâåðøåíñòâîâàííûì âèäîì êîì-
ïåòåíöèè - êîëëàáîðàòèâíî-ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöè-
åé. Ýòî çíà÷èò, ÷òî ñòóäåíò êàê ñóáúåêò ïîçíàíèÿ ñòàíî-
âèòñÿ àêòèâíîé ëè÷íîñòüþ, âñòðàèâàþùåéñÿ â äèíàìèêó
îêðóæàþùåé ñðåäû è ïðåîáðàçóþùèé åå â ñîîòâåòñòâèè ñ
ñîáñòâåííûìè ïîòðåáíîñòÿìè. Â ýòîé äåÿòåëüíîñòè îáó-
÷àåìûé ôîðìèðóåòñÿ âî âçàèìîäåéñòâèè ñ äðóãèìè èíäè-
âèäàìè, ïîñðåäñòâîì íèõ è ÷åðåç íèõ â õîäå îñóùåñòâëå-
íèÿ ñîâìåñòíîé ïðîåêòíîé äåÿòåëüíîñòè [11, ñ. 65].

Îòìåòèì, ÷òî óíèêàëüíîñòü ïåðåâîäîâåäåíèÿ çàêëþ-
÷àåòñÿ â òîì, ÷òî äàííàÿ íàóêà ïðèíàäëåæèò îäíîé èç íà-
èáîëåå ïîäâèæíûõ îáëàñòåé çíàíèÿ, ñêëîííûõ ê áûñòðûì
ìîäèôèêàöèÿì, â êîòîðîé ïðîèñõîäèò ðåàëüíîå ñî-êîí-
ñòðóèðîâàíèå çíàíèÿ â ñåòåâîì ñîîáùåñòâå. Ýòî âûðà-
æàåòñÿ â òîì, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ïåðåâîä÷åñêîì
ïðîöåññå çàäåéñòâîâàíû ìíîãî÷èñëåííûå ñåòåâûå ïîëü-
çîâàòåëè, íå ÿâëÿþùèåñÿ ïðîôåññèîíàëüíûìè ïåðåâîä-

÷èêàìè, ò. å. íå îáëàäàþùèå ýêñïåðòíûì ïðîôåññèî-
íàëüíûì çíàíèåì. Îñîáóþ âàæíîñòü ïðèîáðåòàåò ñîöè-
àëüíûé àñïåêò èññëåäîâàíèÿ ÊÏ. Êàê óêàçûâàåò èçâåñò-
íûé òåîðåòèê ïåðåâîäà Ì. Êðîíèí, èíòåðíåò ñîçäàë îáðàç
íîâîãî ïîòðåáèòåëÿ ïåðåâîäà, êîòîðûé ñòàë àêòèâíûì è
êðåàòèâíûì ïðîäþñåðîì ïðîöåññà ïåðåâîäà. Ñ öåëüþ
îáîçíà÷åíèÿ òàêîãî ïîòðåáèòåëÿ ïåðåâîäà Ì. Êðîíèí
ââîäèò òåðìèí prosumer, ïîëó÷åííûé â ðåçóëüòàòå ñëèÿ-
íèÿ äâóõ àíãëèéñêèõ ñëîâ pro(ducer) "ðåæèññåð" è
(con)sumer "ïîëüçîâàòåëü" [19]. Òåðìèí prosumer, ñî-
âìåùàÿ â ñâîåé ñåìàíòèêå äâà ïîíÿòèÿ, õàðàêòåðèçóåò
ìîäåëü ñîâðåìåííîãî ïåðåâîä÷èêà, îïðåäåëÿþùåãî ñïî-
ñîá äàëüíåéøåãî ïîòðåáëåíèÿ ïðîäóêòà ïåðåâîäà. Ì.
Êðîíèí ðàññìàòðèâàåò ïåðåâîä÷èêà íå ñòîëüêî äåÿòå-
ëåì, ñîçäàþùèì îïðåäåëåííóþ ìîäåëü ïåðåâîäà, ñêîëü-
êî ÷åëîâåêîì, ïîçèöèîíèðóþùèì ñåáÿ â êà÷åñòâå ïåðå-
âîä÷èêà, îáñëóæèâàþùåãî öåëåâóþ àóäèòîðèþ, âûñòóïà-
þùóþ ñâîåîáðàçíûì ðåæèññåðîì ñîáñòâåííûõ ïåðåâîä-
÷åñêèõ äåéñòâèé [19, ñ. 4].

Êàê ìû óæå îòìå÷àëè, òðàäèöèîííîå ïðåäñòàâëåíèå î
ïåðåâîäå, îñíîâàííîå ïðåèìóùåñòâåííî íà ëèíãâèñòè-
÷åñêèõ òåîðèÿõ, áàçèðîâàëîñü íà äâóõ ãëàâíûõ ñóæäåíèÿõ:
ïåðåâîä - ýòî çàêðûòûé âèä äåÿòåëüíîñòè, íàõîäÿùèé
âûðàæåíèå ïðåèìóùåñòâåííî â ïå÷àòíîì ïðîäóêòå; è ïå-
ðåâîä - ýòî äåÿòåëüíîñòü, îñóùåñòâëÿåìàÿ îòäåëüíîé
ëè÷íîñòüþ, âëàäåþùåé íåñêîëüêèìè ÿçûêàìè [1; 2]. Â
òðàäèöèîííûõ òåîðèÿõ ïåðåâîä ðàññìàòðèâàëñÿ êàê íå-
÷òî, ÷òî äàåòñÿ ÷åëîâåêó íåïîñðåäñòâåííî ñ îâëàäåíèåì
ÿçûêîì. Ïðè ýòîì â òðàäèöèîííîé äèäàêòèêå ïåðåâîäà
ìûñëèòåëüíûå ðåñóðñû ïðèíèìàëèñü âî âíèìàíèå íå â
ïîëíîé ìåðå, à ëèöà, îáó÷àþùèåñÿ ïåðåâîäó, îïèðàëèñü â
îñíîâíîì íà óæå èìåþùååñÿ çíàíèå, çàëîæåííîå â äâóõ
ÿçûêàõ.

Ïîýòîìó ïåðåâîä÷åñêèå òåõíîëîãèè, îñíîâàííûå íà
òåîðèÿõ ýêâèâàëåíòíîñòè, ñåìàíòè÷åñêîãî ñäâèãà, ïðåä-
ïîëàãàþùèõ â îñíîâíîì ñîáñòâåííî ÿçûêîâóþ äåÿòåëü-
íîñòü, â ìåòîäè÷åñêîì ïëàíå îêàçàëèñü çàòðàòíûìè, ïî-
ñêîëüêó ñîîòíîñèëèñü òîëüêî ñ ìíîãî÷èñëåííûìè ÷àñòî
ïîâòîðÿþùèìèñÿ ðåïðîäóöèðîâàííûìè ÿçûêîâûìè äåé-
ñòâèÿìè, à òàêæå ñ âîçìîæíîñòÿìè ÿçûêîâîãî ñîïîñòàâ-
ëåíèÿ äâóõ ÿçûêîâ - èñõîäíîãî è ïåðåâîäíîãî. Äàííûå
òåîðèè â ïîëíîé ìåðå êîððåëèðîâàëèñü ñ óñòîé÷èâîé îá-
ðàçîâàòåëüíîé ìîäåëüþ êîíâåéåðà [9], â êîòîðîé ãëàâ-
íóþ ðîëü èãðàë ïðèíöèï ðàñøèðåíèÿ, èëè ïîòîêà çíàíèÿ
(â äàííîì ñëó÷àå çà ñ÷åò âñå áîëåå âíèìàòåëüíîãî îòíî-
øåíèÿ ê ìåæúÿçûêîâûì ñîîòâåòñòâèÿì), à òàêæå êîíò-
ðîëü íàä âûïîëíåíèåì ïðàâèë ñîîòâåòñòâèÿ èñõîäíîãî è
ïåðåâîäíîãî ÿçûêîâ.

Êðîìå òîãî, â òðàäèöèîííîì ïåðåâîäîâåäåíèè èñ-
ïîëüçîâàëàñü one-to-many model (ìîäåëü îäèí-êî-ìíî-
ãèì), îïèðàâøàÿñÿ íà òðàäèöèîííóþ êîììóíèêàòèâíóþ
ìîäåëü ó÷èòåëü - ó÷åíèêè. Ïðèâû÷íàÿ ìåòîäèêà îáó÷åíèÿ
ïåðåâîäó â àóäèòîðèè õàðàêòåðèçîâàëàñü êàê íåïðåðûâ-
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íàÿ è ïîñëåäîâàòåëüíàÿ, îáëàäàâøàÿ ïðèçíàêàìè ëèíåé-
íîãî ïåðåõîäà îò îäíîãî ýòàïà äåÿòåëüíîñòè ê äðóãîìó. Ïî
íàøåìó ìíåíèþ, ðåçóëüòàòîì ïîäîáíîé ìåòîäèêè ÿâè-
ëîñü ñâîåîáðàçíîå êëîíèðîâàíèå òåêñòà, ïîñêîëüêó
ïðåäïîëàãàëàñü îïðåäåëåííàÿ óíèôèêàöèÿ è åäèíñòâî
âñåõ ïðåäëàãàåìûõ â êëàññå âàðèàíòîâ ïåðåâîäà. Ïðè
ýòîì ìûøëåíèå ñòóäåíòîâ õàðàêòåðèçîâàëîñü êàê "çàì-
êíóòîå", ïîñêîëüêó àêòèâèçèðîâàëîñü â îñíîâíîì â ñî-
çíàíèè ñòóäåíòà, ðàáîòàþùåãî "íà ïðèåì". Êàê ïðàâèëî,
ïðåïîäàâàòåëü èñïîëüçîâàë ãëàâíûì îáðàçîì ìåòîä
ïðîá è îøèáîê, à òàêæå ìåòîäèêó WTNS ("The 'who'll take
the next sentence"), õàðàêòåðèçóþùóþñÿ ëèíåéíîñòüþ è
ïîñòóïàòåëüíîñòüþ.

Â ïðîòèâîïîëîæíîñòü ýòîé ìåòîäèêå â ðàìêàõ ÊÏ èñ-
ïîëüçóåòñÿ many-to-many model (ìîäåëü ìíîãèå-êî-
ìíîãèì), îáëàäàþùàÿ ñåòåâîé ñòðóêòóðîé. Â ðåçóëüòàòå
ïðèìåíåíèÿ äàííîé ìîäåëè êîíå÷íûì ïðîäóêòîì ÿâëÿåò-
ñÿ ïðîäóöèðîâàíèå ïåðåâîäíîãî òåêñòà, ïðåäïîëàãàþùå-
ãî êîëëåêòèâíóþ îòâåòñòâåííîñòü çà äàííûé ïðîäóêò. Ïðè
ýòîì ó÷àñòíèêè ïðîåêòà "äóìàþò âñëóõ", ÷òî ôèêñèðóåòñÿ
ïðè ïîìîùè ìåòîäà TAP (thin-aloud-protocol) èëè ñ ïî-
ìîùüþ îáçîðà ìåíþ ïåðåïèñêè ó÷àñòíèêîâ ïðîåêòà.
Ãëàâíûì â ïðîâåäåíèè ïðîåêòà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî ñòóäåíòû
ó÷àòñÿ ïîçèöèîíèðîâàòü ñåáÿ â íîâîé êîììóíèêàòèâíîé
ñèòóàöèè, à òàêæå ôîðìèðîâàòü ïðåäñòàâëåíèÿ îá èçìå-
íèâøèõñÿ ðîëè è çàäà÷àõ ñîáñòâåííûõ äåéñòâèé. Âñå ýòî
ñïîñîáñòâóåò èõ ñàìîðàçâèòèþ.

Ñîâðåìåííîå ïåðåâîäîâåäåíèå âî ìíîãîì èçìåíè-
ëîñü â ñðàâíåíèè ñ åãî ëèíãâèñòè÷åñêîé îðèåíòàöèåé â
1960-õ ãã. è êóëüòóðíîé íàïðàâëåííîñòüþ â 1970-õ ãã.
Ïî ìíåíèþ Ì. Êðîíèíà, äàæå êðàòêèé àíàëèç ñîâðåìåí-
íîãî ïåðåâîäîâåäåíèÿ ïîçâîëÿåò âûÿâèòü åãî öåíòðàëü-
íûé êîíöåïò - âñåîáùóþ êîìïüþòåðèçàöèþ, à òàêæå
ãëàâíûå ðåøàåìûå âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ òåì, êàê ñëåäó-
åò îáðàùàòüñÿ ñ ñîäåðæàíèåì èñõîäíîãî òåêñòà, êàêèì
áóäåò ïåðåâîä â ñëåäóþùèõ ïîêîëåíèÿõ, êàêîâà ñóäüáà
òåîðèÿ ïåðåâîäà [19]. Â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå, îïðåäå-
ëÿåìîì êàê öèôðîâîå è ïîñòèíäóñòðèàëüíîå, âîçðàñòàåò
àâòîðèòåò ïåðåâîäà êàê ñîöèàëüíîãî çàêàçà. Â ýòîé ñèòó-
àöèè çàêàç÷èêàìè ïåðåâîäà âûñòóïàþò ïîëüçîâàòåëè
ñîöèàëüíûõ ñåòåé, âëàäåëüöû ðàçíîîáðàçíûõ ãàäæåòîâ,
äëÿ êîòîðûõ ãëàâíûì òðåáîâàíèåì ê ïåðåâîäó ÿâëÿåòñÿ
ñêîðîñòü ïîëó÷åíèÿ è íåîáÿçàòåëüíûé ýêñïåðòíûé óðî-
âåíü êà÷åñòâà ïåðåâîäíîãî òåêñòà. Î÷åâèäíî, ÷òî õàðàê-
òåðèñòèêè ñîâðåìåííîãî çàêàç÷èêà ïåðåâîäà èçìåíè-
ëèñü: ïîëüçîâàòåëü îáðåë ñâîéñòâà êîëëåêòèâíîãî ïîëü-
çîâàòåëÿ, îðèåíòèðîâàííîãî íå íà ïîëó÷åíèå ýêñïåðòíî-
ãî ïåðåâîäà. Ôåíîìåí ãðóïïîâîé ðåôëåêñèâíîñòè èññëå-
äóåòñÿ â ðàáîòå À.Ë.Æóðàâëåâà è Ò.À.Íåñòèêà [10].

Â ïåðåâîäîâåäåíèè ñóòü èííîâàöèé çàêëþ÷àåòñÿ â
ðàçðàáîòêå íîâûõ êîíöåïöèé ïåðåâîäà, ïîçâîëÿþùèõ
ñîçäàâàòü ìíîæåñòâåííûå ìîäåëè ïåðåâîä÷åñêîãî ïðî-
öåññà. Ñóòü èííîâàöèé â ïåðåâîäå îáóñëîâëåíà íåîáõî-

äèìîñòüþ ñìåíû ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, îñíîâàííîé íà çà-
òðàòíûõ ìåòîäàõ, íà ðàçâèâàþùèõñÿ òåõíîëîãèÿõ, èñ-
ïîëüçóþùèõ òîò æå ÿçûêîâîé ïîòåíöèàë, íî ñ ïðèìåíåíè-
åì áîëåå ñîâåðøåííûõ ìûñëèòåëüíûõ òåõíîëîãèé, ñïî-
ñîáñòâóþùèõ çà ñ÷åò ñàìîðàçâèòèÿ ïåðåâîäÿùåé ëè÷íî-
ñòè ïîëó÷àòü âûñîêîå (ýêñïåðòíîå) êà÷åñòâî ïåðåâîäà
[16]. Îäíèì èç âèäîâ èííîâàöèé â ïåðåâîäå ÿâëÿåòñÿ
êîëëàáîðàòèâíûé ïåðåâîä (ñollaborative translation), â ñà-
ìîì îáùåì âèäå ïîíèìàåìûé êàê òàêîé âèä ïåðåâîäà,
êîòîðûé îñóùåñòâëÿåòñÿ ïàðàëëåëüíî íåñêîëüêèìè
ëþäüìè çà ñ÷åò ëîêàëèçàöèè â ñåòè, èëè êàê ïðàêòèêà
"crowd-sourcing" [19; 21; 23; 26].

Èñòîðè÷åñêèå ïðåäïîñûëêè ðàçâèòèÿ ÊÏ óñìàòðèâà-
þòñÿ íàìè åùå â ðàáîòå Ó. Ì. Óèëåðà (William Morton
Wheeler), ïðåäëîæèâøåãî òåðìèíû "ñîîáùåñòâî" è "ñó-
ïåðîðãàíèçì" äëÿ îïèñàíèÿ ñîâìåñòíîãî ôóíêöèîíèðî-
âàíèÿ êîëëàáîðàòèâíûõ ñòðóêòóð [27]. Èñòî÷íèêîì ïîíÿ-
òèÿ ÊÏ ñëóæèò êîíöåïöèÿ Â. È. Âåðíàäñêîãî î íîîñôåðå,
ó÷èòûâàþùàÿ áîëüøóþ ðîëü ÷åëîâåêà â îðãàíèçàöèè ñî-
âìåñòíîé èíòåëëåêòóàëüíîé äåÿòåëüíîñòè, âûðàæàþ-
ùåéñÿ â ñîçäàíèè "ïëåíîê æèâîé ìàòåðèè" èëè êîëëåê-
òèâíîì âîâëå÷åíèè ëþäåé â íàó÷íóþ äåÿòåëüíîñòü, ïðî-
äåìîíñòðèðîâàâøåé ñïîñîá ïðåâðàùåíèÿ ÷åëîâå÷åñòâà
â ãåîëîãè÷åñêèé ôàêòîð [5]. Â ñîäåðæàíèè ðàáîò Í. Âèíå-
ðà, çàíèìàâøåãîñÿ ïðîáëåìàìè êèáåðíåòèêè, óïðàâëå-
íèÿ è ñâÿçè, òàêæå ìîæíî íàéòè ñóæäåíèÿ î êîëëåêòèâíîì
ñîçíàíèè [6]. Íàøå ïðåäñòàâëåíèå î ÊÏ îáóñëîâëåíî
òðåìÿ òðàêòîâêàìè. Âî-ïåðâûõ, ìû ðàññìàòðèâàåì äàí-
íîå ïîíÿòèå â ñîîòíåñåííîñòè ñ ïîíÿòèåì òðàíñäèñöèï-
ëèíàðíîñòè, ñìûñë êîòîðîãî ñâÿçàí ñ îáíàðóæåíèåì
ñêðûòûõ ñâÿçåé ìåæäó ðàçíûìè äèñöèïëèíàìè. Âî-âòî-
ðûõ, ìû òðàêòóåì ÊÏ ñ ó÷åòîì ïîíÿòèÿ êîëëàáîðàòèâíî-
ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè êàê âàæíîãî ðåçóëüòàòà ñî-
âìåñòíîé äåÿòåëüíîñòè ñòóäåíòîâ. Â-òðåòüèõ, ïðåäñòàâ-
ëåíèå î ÊÏ íàïðÿìóþ îáóñëîâëåíî ñîâðåìåííûì ñîöè-
àëüíûì çàïðîñîì íà äàííûé âèä ïðàêòèêè, âûðàæàþ-
ùèìñÿ â òîì, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ïåðåâîä÷åñêèõ
ïðîöåññàõ çàíÿòû ìíîãî÷èñëåííûå ñåòåâûå ïîëüçîâàòå-
ëè, âêëþ÷àþùèå êàê ýêñïåðòîâ, òàê è íå ýêñïåðòîâ, ò. å. íå
îáëàäàþùèå ïðîôåññèîíàëüíûì çíàíèåì.

Ïîìèìî ýòîãî, ïîíÿòèå êîëëàáîðàòèâíî-ïåðåâîä÷åñ-
êîé êîìïåòåíöèè ðàññìàòðèâàåòñÿ ñ ó÷åòîì ïñèõîëîãè-
÷åñêîãî ïîíÿòèÿ "çîíû áëèæàéøåãî ðàçâèòèÿ", ðàçðàáî-
òàííîãî â òðóäàõ Ë. Ñ. Âûãîòñêîãî [8]. Ó ñòóäåíòîâ-áàêà-
ëàâðîâ çîíû áëèæàéøåãî ðàçâèòèÿ îêàçûâàþòñÿ âî ìíî-
ãîì ñîðàçìåðíûìè, ïî ýòîé ïðè÷èíå îíè ôîðìèðóþò ãî-
ìîãåííûé ðåôëåêñèâíûé ñëîé, ñïîñîáñòâóÿ òåì ñàìûì
ïåðåõîäó îò ñàìîñòîÿòåëüíî ñôîðìèðîâàííûõ ó ñòóäåí-
òîâ èíäèâèäóàëüíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ íàâûêîâ ê êîëëàáî-
ðàòèâíûì. Ýòî ñîîòíîñèòñÿ ñ öåíòðàëüíîé ïðîáëåìîé
ôîðìèðîâàíèÿ ðå÷åâîãî âûñêàçûâàíèÿ - ïåðåõîäîì îò
ñóáúåêòèâíîãî, åùå ñëîâåñíî íå îôîðìëåííîãî è ïîíÿò-
íîãî ëèøü ñàìîìó ñóáúåêòó ñìûñëà ê ñëîâåñíî îôîðì-
ëåííîé è ïîíÿòíîé ëþáîìó ñëóøàòåëþ ñèñòåìå çíà÷åíèé,
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êîòîðàÿ ôîðìóëèðóåòñÿ â ðå÷åâîì âûñêàçûâàíèè [13, ñ.
110]. Òàêèì îáðàçîì, â õîäå ÊÏ ïðîèñõîäèò ñîâìåñòíîå
ðàçâèòèå ñòóäåíòîâ çà ñ÷åò îáìåíà çíàíèÿìè è ïðîôåñ-
ñèîíàëüíûì îïûòîì.

Èòîãîì íàøèõ íàáëþäåíèé íàä èçìåíåíèÿìè â ìåòî-
äèêå îáó÷åíèÿ ïåðåâîäó ÿâèëîñü ñëåäóþùåå ñîïîñòàâëå-
íèå (ñì.  òàáë.  1).

Êàê ìû õîòåëè ïîä÷åðêíóòü, èííîâàöèîííàÿ ìåòîäî-
ëîãèÿ ïðåäïîëàãàåò âîçìîæíîñòü ó÷àñòíèêîâ ñåòåâûõ
ñòðóêòóð ñàìîîáó÷àòüñÿ, ò. å. êîððåêòèðîâàòü ñâîè äåé-
ñòâèÿ â çàâèñèìîñòè îò ðåçóëüòàòîâ ïðåäûäóùèõ äåé-
ñòâèé, àêòèâíî âñòðàèâàòüñÿ â ñîöèàëüíî-èíòåëëåêòó-
àëüíóþ ñðåäó, ïðèñïîñàáëèâàòüñÿ ê íåé, èçìåíÿÿ åå â õî-
äå ñâîåé êîëëåêòèâíîé äåÿòåëüíîñòè. Íàø ñîáñòâåííûé
îïûò èññëåäîâàíèÿ ÊÏ ïîçâîëèë ðàçðàáîòàòü íîâûå âè-
äû ïåðåâîä÷åñêèõ ïðàêòèê: äåëîâûå èãðû, ìîíèòîðèíã
óðîâíÿ îâëàäåíèÿ ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèåé, net-
ïðîåêò ïî ïåðåâîäó íàó÷íîãî òåêñòà è äð. [1; 2; 3; 4; 17].
Íàø âêëàä â èññëåäîâàíèå ÊÏ âûðàçèëñÿ â ïðîâåäåíèè è
îáîáùåíèè ðåçóëüòàòîâ ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîåêòà ÊÏ ïî
òèïó êðàóäñîðñèíãà. Öåëüþ äàííîãî ïðîåêòà ÿâèëîñü âû-
ÿâëåíèå åãî îñíîâíûõ ñâîéñòâ è õàðàêòåðèñòèê, îòðàæà-
þùèõ ñîâðåìåííîå ïðåäñòàâëåíèå î ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè. Ñ ìåòîäîëîãè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ, ÊÏ ÿâëÿåò-
ñÿ áîëåå ãëóáîêèì è îñîçíàííûì, â ñðàâíåíèè ñ èíäèâè-
äóàëüíûì âèäîì ïåðåâîäà, îðèåíòèðîâàííûì íà êîëëåê-
òèâíóþ ïðîôåññèîíàëüíóþ äåÿòåëüíîñòü. Ðåçóëüòàòîì
ïðîâåäåíèÿ ÊÏ ÿâëÿåòñÿ ïðîòîêîë, ôèêñèðóþùèé êîë-
ëåêòèâíóþ äèñêóññèþ ïî ïðåäìåòó ïåðåâîäà, ðåôëåêñèâ-
íûå êàðòû ó÷àñòíèêîâ ÊÏ, îòðàæàþùèå èõ ñîáñòâåííûå
âïå÷àòëåíèÿ î ïðîåêòå, è ïåðåâîä÷åñêèé web-ïðîäóêò â
âèäå êîëëåêòèâíî ïåðåâåäåííîãî òåêñòà.

Îòìåòèì, ÷òî ìåòîäèêà âåäåíèÿ ïðîòîêîëà, èçâåñòíàÿ
êàê think-aloud-protocol study (TAP) "âåäåíèÿ ïðîòîêîëà
ìûñëåé âñëóõ", ðàçðàáîòàíà èçâåñòíûì òåîðåòèêîì ïå-
ðåâîäà Äîíàëüäîì Êèðàëè (Donald Kiraly) â ðàáîòå
"Pathways to Translation" [22]. Â äàííîé ðàáîòå Ä. Êèðàëè

ïîä÷åðêíóë âàæíîñòü äàííîé ìåòîäèêè, ïîñêîëüêó îíà
ñïîñîáñòâóåò ôîðìèðîâàíèþ íîâîé êîëëàáîðàòèâíî-ïå-
ðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè ñòóäåíòîâ. Ïðèìåíÿåìàÿ íàìè
ìåòîäèêà ñòðîèëàñü ñ ó÷åòîì ïðèíöèïà ñàìîîðãàíèçàöèè
çà ñ÷åò ñòèãìåðãèè (àâòîð òåðìèíà Pierre-Paul Grasse), ò.
å. êîëëåêòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ, ÿâëÿþùåãîñÿ îñíîâîé
ñîöèàëüíîãî ïðîôåññèîíàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. Äàí-
íûé ïðîöåññ â on-line êîììóíèêàöèè çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî ó÷àñòíèêè ïðîåêòà âûðàæàþò íàìåðåíèÿ ïåðåäàòü
ñâîè ìûñëè êîëëåãå ïî ïðîåêòó, ïîëó÷èòü îò íåãî îòêëèê
èëè îêàçàòü íà íåãî îïðåäåëåííîå âëèÿíèå ñ öåëüþ ñêëî-
íèòü åãî ê îïðåäåëåííîìó ðåøåíèþ ïåðåâîä÷åñêîé òðóä-
íîñòè.

Ïðîâåäåíèå ïðîåêòà ÊÏ ïðåäóñìàòðèâàëî âõîäíîé è
èòîãîâûé ìîíèòîðèíã ñðåäñòâ ïåðåâîäà, äåéñòâèé ïåðå-
âîä÷èêà, à òàêæå ñîïîñòàâëåíèå êà÷åñòâà èíäèâèäóàëü-
íîãî è êîëëàáîðàòèâíîãî âèäîâ ïåðåâîäà. Ê ñðåäñòâàì
ïåðåâîäà ìû îòíåñëè ïå÷àòíûå ïåðåâîäíûå ñëîâàðè, ïå-
÷àòíûå òîëêîâûå ñëîâàðè, ýëåêòðîííûå ñëîâàðè, Google
Translator, ñàéòû, êîðïóñà è êðàóäñîðñèíã. Ñîïîñòàâëåíèå
ðåçóëüòàòîâ âõîäíîãî è èòîãîâîãî ìîíèòîðèíãà ïîêàçàëî,
÷òî ïîñëå ïðîâåäåíèÿ äâóõ ïðîåêòîâ ÊÏ ñòóäåíòû ñòàëè
îòäàâàòü ïðåäïî÷òåíèå ýëåêòðîííûì ñðåäñòâàì ïåðåâî-
äà, òàêèì êàê ñàéòû, êîðïóñà è êðàóäñîðñèíã. Ïðîöåíò èñ-
ïîëüçîâàíèÿ ïå÷àòíûõ ñëîâàðåé ñíèçèëñÿ. Ìîíèòîðèíã
äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà èìåë âèä äåëîâîé èãðû, â õîäå êî-
òîðîé ñòóäåíòàì ïðåäëàãàëîñü âûñòðîèòü ïîñëåäîâàòåëü-
íîñòü ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñòâèé ñ ó÷åòîì ÷åòûðåõ ýòàïîâ -
ìîòèâàöèîííî-ïîáóæäàþùåãî, îðèåíòèðîâî÷íî-èññëå-
äîâàòåëüñêîãî, âêëþ÷àþùåãî óñâîåíèå çíàêà è ôîðìèðî-
âàíèå êîíöåïòà, ðåàëèçóþùåãî, ïðåäïîëàãàþùåãî âûâîä-
íîå ñïåöèàëüíîå çíàíèå è ñîçäàíèå òåêñòà ïåðåâîäà, è
ýòàï êîíòðîëÿ, ò. å. çàêðåïëåíèå ïîëåçíîãî ðåçóëüòàòà.
Êàê ïîêàçàëè ðåçóëüòàòû ñîïîñòàâëåíèÿ äâóõ ìîíèòîðèí-
ãîâ çíàíèÿ äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà, ïîñëå ïðîâåäåíèÿ ÊÏ ó
ñòóäåíòîâ ïîëíîñòüþ ëèêâèäèðîâàëñÿ òàê íàçûâàåìûé
"êîãíèòèâíûé ïðîâàë" â èõ äåéñòâèÿõ, îòðàæàâøèé äîñòà-
òî÷íî íèçêèé óðîâåíü çíàíèÿ äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà íà
âòîðîì ýòàïå.
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Òàáëèöà  1.

Сопоставление традиционного инновационного видов методик обучения переводу.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü
Â÷åðà

Ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü
Ñåãîäíÿ

Перевод осуществлялся отдельной личностью, 
владевшей несколькими языками

У перевода появился коллективный автор, 
сотрудничество многих личностей

Применялась модель перевода в виде: one-to-many 
odel (модель один-ко-многим)

Используется модель many-to-many (модель многие-ко-
многим), свойственная эпохе интернета

Принципы:
- четкая делимитация роли переводчика,
- профессиональные (экспертные) требования 

к личности переводчика,
- высокий уровень качества перевода
- четкие стандарты перевода 

Принципы:
- перевод приобрел открытый, коллаборативный 

характер,
- переводчик - просьюмер (producer +consumer) [19]



ФИЛОЛОГИЯ

Ñîïîñòàâëåíèå êà÷åñòâà èíäèâèäóàëüíîãî è êîëëàáî-
ðàòèâíîãî âèäîâ ïåðåâîäà ïðîâîäèëîñü ñ ó÷åòîì àíàëèçà
òðåõ âèäîâ îøèáîê: ÿçûêîâûõ, êîììóíèêàòèâíûõ è êîãíè-
òèâíûõ. Íàøå èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, ÷òî áîëåå ïÿòèäå-
ñÿòè ïðîöåíòîâ âñåõ äîïóùåííûõ îøèáîê â èíäèâèäóàëü-
íîì ïåðåâîäå ïðèøëîñü íà êîììóíèêàòèâíûå îøèáêè.
Ðåçóëüòàòû ïðîâåäåííîãî íàìè ÊÏ îêàçàëèñü çåðêàëüíî
ïðîòèâîïîëîæíûìè êà÷åñòâó èíäèâèäóàëüíîãî ïåðåâîäà,
ò.å. ñòóäåíòû ñìîãëè ïî÷òè ëèêâèäèðîâàòü êîììóíèêà-
òèâíûé âèä îøèáîê. Ýòîò ôàêò îáúÿñíÿåòñÿ áîëüøèì
ïðåèìóùåñòâîì ìåòîäèêè ÊÏ, çàêëþ÷àþùåéñÿ â ñîçäà-
íèè îñîáîãî êðèòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà, â ðàìêàõ êîòî-
ðîãî ñòóäåíòû èìåëè âîçìîæíîñòü îñóùåñòâëÿòü âçàèì-
íóþ êîððåêöèþ âûñòðàèâàåìîãî ñìûñëà ïåðåâîäèìîãî
òåêñòà è äîáèâàòüñÿ òåì ñàìûì âçàèìíîãî ïîíèìàíèÿ.

Â ïðîâåäåííîì íàìè ïðîåêòå ñòóäåíòû èñïîëüçîâàëè

ñëåäóþùèå èíñòðóìåíòû è ïðîãðàììû îñóùåñòâëåíèÿ
ÊÏ: Wordfast Anywhere (ñåìåéñòâî ïðîãðàìì, âûïîëíÿ-
þùèõ àâòîìàòèçèðîâàííûé ïåðåâîä, ïîääåðæèâàþùèõ
ïàìÿòü ïåðåâîäîâ), êîðïóñ-ìåíåäæåð AntConc, Bing
Microsoft, Translator Terminology Management, Wordlists
è äð. Íàìè ïðîâåäåíî ñîïîñòàâèòåëüíîå èññëåäîâàíèå
èíäèâèäóàëüíîãî è êîëëàáîðàòèâíîãî âèäîâ ïåðåâîäà,
ðåçóëüòàòû êîòîðîãî ïðåäñòàâëåíû â òàáë.  2.

Òàêèì îáðàçîì, ãëàâíûì ïðåèìóùåñòâîì êîëëàáîðà-
òèâíîãî ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî â õîäå äàííîãî ïðîöåñ-
ñà ïðîèñõîäèò ðàçâèòèå êîãíèòèâíûõ êîìïåòåíöèé ó÷àñò-
íèêîâ ïðîåêòà, èëè ñòèìóëÿöèÿ èõ ñîáñòâåííûõ çíàíèé, çà
ñ÷åò ïåðåõîäà îò íèçøèõ ôîðì ìûøëåíèÿ (ïðîòîòèïè÷å-
ñêîå çíàíèå - ïîíèìàíèå) ê âûñøèì ôîðìàì (àíàëèç -
êðèòè÷åñêîå ìûøëåíèå - êðåàòèâíîå ìîäåëèðîâàíèå). 
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Òàáëèöà  2..

Сопоставление индивидуального и коллаборативного видов перевода.

Èíäèâèäóàëüíûé ïåðåâîä Êîëëàáîðàòèâíûé ïåðåâîä

Формируются индивидуальные переводческие компетенции Формируются коллаборативно-переводческие компетенции 

Является результатом единичного мыслительного действия
переводчика

Является направленным результатом множественных когнитивных
действий переводчиков

Преимущественно пассивный вид когнитивной работы Интерактивная когнитивная деятельность всех участников
проекта

Работают изолированно от других переводчиков
Работают по принципу самоорганизации за счет стигмергии, т. е.
коллективного взаимодействия, являющегося основой
социального профессионального взаимодействия

Высокий уровень переводческих рисков Низкий уровень переводческих рисков (когнитивные риски,
коммуникативные риски, риски доверия и др.)

Используются внутренние личностные когнитивные ресурсы Используются внутренние личностные, а также межличностные
(коллаборативные) когнитивные ресурсы 

Мыслительный процесс обучаемого характреизуется низким
уровнем критического мышления

Обеспечивает развитие мышления на более высоком уровне,
формирует и развивает критическое мышление

Личная ответственность за трансфер знания в переводе Личная и групповая ответственность за трансфер знания в
переводе

"Внутреннее говорение" (tacit thinking) Говорение вслух, формирование когнитивно-коммуникативных
компетенций

Мышление "про себя" Мышление "вслух", TAP (think-aloud-protocol) метод

Нет нацеленности на конечный продукт, ввиду последующего
критического анализа проделанной индивидуальной работы в
классе

Возможность наблюдать за процессом создания продукта,
социализация продукта

Отсутствие полной уверенности в собственных действиях Укрепляющаяся уверенность в собственных действиях

Рефлексивная практика дистантно удалена от процесса перевода Рефлексивная практика как непосредственный этап
коллаборативного перевода

Выбор переводческой стратегии и тактики делается перед
процессом перевода

Возможность он-лайн коррекции собственной переводческой
стратегии и тактики

Возникновение определенного антагонизма мнений между
преподавателями/критиками и студентами/исполнителями
перевода 

Доверие между участниками проекта



ФИЛОЛОГИЯ

Íàìè âûÿâëåíî, ÷òî ó÷àñòíèêè ïðîåêòà ÊÏ ïðîÿâëÿþò
ðàçíûé óðîâåíü êîëëàáîðàòèâíîé èäåíòè÷íîñòè.

Îñíîâíûå âûâîäû:

◆ ïåðåâîä ñîîòíîñèòñÿ íå òîëüêî ñ êîãíèòèâíîé
äåÿòåëüíîñòüþ, íî è ñ îòêðûòîé êîììóíèêàòèâíîé ñèñòå-
ìîé, âêëþ÷àþùåé êîîïåðàöèþ, êîììóíèêàöèþ, ïåðåãî-
âîðû, êîìïðîìèññ, àðãóìåíòàöèþ è êîíñåíñóñ;

◆ ìåòîäèêà êîëëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà ïðåäïîëà-
ãàåò ìîäåëèðîâàíèå äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà â âèäå ãèïåð-

äåÿòåëüíîñòè, îñóùåñòâëÿåìîé â ñîöèàëüíûõ ñåòÿõ;
◆ â ïðîöåññå êîëëàáîðàòèâíîãî ïåðåâîäà ñàìîñ-

òîÿòåëüíî îáðàçóåòñÿ íîâàÿ ñîöèî-êîãíèòèâíàÿ ôîðìà-
öèÿ, îáëàäàþùàÿ îñîáûì èíôîðìàòèâíûì ïðîñòðàí-
ñòâîì, â ðàìêàõ êîòîðîãî ðåàëèçóåòñÿ îáùàÿ êîììóíèêà-
òèâíàÿ öåëü; 

◆ ãëàâíûì ïðåèìóùåñòâîì êîëëàáîðàòèâíîãî ïå-
ðåâîäà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî â õîäå äàííîãî ïðîöåññà ïðîèñ-
õîäèò ôîðìèðîâàíèå íîâîé êîëëàáîðàòèâíîé ïåðåâîä÷å-
ñêîé êîìïåòåíöèè, ñîîòíîñèìîé ñ âûñîêîé ýôôåêòèâíî-
ñòüþ îñâîåíèÿ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè.
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